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fútiles motivos: γλισχραντιλογεξεπí- 
τριπτος,ος,ον  qui damnose levi de 
causa litigat ( vox comica) 

EMBRUTECER: áπογριóω, áποθηριóω  
affero,as..; efferantum reddo 

EMBRUTECIMIENTO: áπογρíωσις,εως,η
efferatio 

EMBUDO: `ρινοχóος,ου,ò; χοáνη,ης,η; 
χωνη,ης,η  infundibulum 

EMBUSTERO: λεπιστης,οû,ò; λιµφóς,η, 
óν; µαγγανευτικóς,η,óν; πλαστολáλος
πλαστολóγος,ος,ον; ψευδης,ης,éς (ψευ
δéστερος,ψευδéστατος); ψευδολóγος, 
ος,ον; τερθρεúς,éως,ò  praestigia- 
tor,mendax, qui ficta loquitur,falsi 
loquus,deceptor,sycophanta 

EMBUSTE: τερθρεíα,ας,η; τερθρíα,ας,η
τéρθρευµα,ατος,τó; θαυµατοποιá,âς,η
θαυµατοποιïα,ας,η  praestigiae 

EMBUTIDO,tripa llena de carne picada 
µíµαρκις,εως,η; µíµαρκυς,υος,η  far- 
cimen sanguinem intritum 

EMBUTIR,meter: περιβúω,σáσσω,-ττω
refercio,,infercio 

MERGER: áνáδυµι, áναδúω, éκδιδúσκω
emergo.- El primero:προανíσχω  pri- 
mus emergo.- Salir del agua: éξανακο
λυµβáω  emergo 

EMIGRACIÓN: áπανáστασις,εως,η; áποι- 
κησíα,ας,η; éξοíκησις, µεταχωρεσις, 
µετανáστασις, µετáστασις, µετοíκησις
εως,η  migratio 

EMIGRADO: ùπερανáστης,ου,ò  qui so- 
lum vertens alio demigrat 

EMIGRANTE: περáτης,ου,ò  emigrans 

EMIGRAR: éξοικéω, µεταναστατεúω, συ- 
νεξéρχοµαι  emigro.- Hacer emigrar: 
µεταναστατεúω, µετανιστáω  migrare 
facio.- Hay que emigrar: µεταστατéον
migrandum est.- La que emigra: 
µετανáστρια,ας,η  quae demigrat.- 
Obligado a emigrar: µετανáστατος,ος, 

ον  solum vertere coactus 

EMINA (la mitad del sextario) `ηµíνα
ης,η  hemina 

EMINENCIA: ´óγκος,ου,ò; éξοχη,ης,η; 
προοχη,ης,η; ùπερéχον (-οντος)τó; 
ùπεροχη,ης,η  eminentia.- καθéδρα,ας
η  suggestum (lugar alto); πáγος,ου, 
ò; πáγος,εος,τó  tumulus 

EMINENTE: ´éξοχος,ος,ον; διαπρεπης, 
ης,éς; µακεδνóς, µηκεδανóς,η,óν  
eminens,insignis.- Muy eminente: 
ùπερτενης,ης,éς  supereminens 

EMISARIO: πευθην,ηνος,ò;  προσαγγε- 
λεúς,éως,ò; προσαγωγεúς,éως,ò  emi- 
ssarius,nuntius 

EMITIR: `ριπτéω,`ρíπτω, éκφρéω,´éκ- 
φρηµι (-φρησω), éκπéµπω  emitto.- 
Juntamente: συναναπéµπω, συνεκπéµπω
simul emitto 

EMOCIÓN: σεîσις,εως,η  emotio 

EMOLUMENTO:´ωφéληµα,ατος,τó; ´óνειαρ
-εíατος,τó  emolumentum 

EMPADRONAR: éναπογρáφω  connumero 
inter, in censum referre.- Al pueblo 
λεωλογéω  populum recenseo.- Ser em- 
padronado: συντελéω  censeor 

EMPALAR: σκολοπíζω  palum per corpus 
transadigo 

EMPALIZADA: χαρακισµóς,οû,ò; χαρακο- 
βολíα,ας,η; σταúρωµα,ατος,τó  agger 
ex vallis in terram depactis.defixio 
palorum.- Bueno para..: χαρακíας,ου, 
ò  ad valla conficienda aptus.- Le 
vantar empalizadas laterales: παρασ- 
ταυρóω  a latere vallos defigo 

EMPALMAR: διαρθρóω  apte conformo,ar 
ticulis distinguo 

EMPALME: áρµóς,οû,ò  commissura,junc 
tura 

EMPANADA: áρτóκρεας,ατος,τó; κρêιον, 
ου,τó  cibus ex pane et carne cons- 
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tans, placenta quae carnes immixtas 
habet 

EMPAPAR: éµπíνω  imbibo 

EMPAQUETAMIENTO: συσκευασíα,ας,η  
vasorum collectio 

EMPAQUETAR: συσκευáζω, φορµορραγéω
convaso,in tegete consuo.- El que 
empaqueta: συσκευαστης,οû,ò  concin- 
nator 

EMPAREJAMIENTO: ζευγοποιïα,ας,η  pa- 
rium copulatio 

EMPEDRADO: λιθοστρωτος,ος,ον  lapidi 
bus stratus 

EMPEDRAR un camino: παραστóρνυµι  
consterno viam 

EMPEINE,padecer empeines: λειχηνιáω
lichene laboro 

EMPELLÓN,echar a empellones: προωθéω
προωθω  protrudo 

EMPEÑADO: κατáχρεως,ω  debito impli 
citus 

EMPEÑAR: éξενεχυριáζω, τιµητóω  pig- 
nora capio,pignero 

EMPEÑARSE: áναχαιτíζω, éπεκτεíνοµαι, 
éπεκτενοúµαι, σπεúδω  enitor,obnitor 
Con todas las fuerzas: íσχυρíζοµαι
contendo viribus.- Por alguno: σκηπ- 
τοµαι  nitor pro aliquo.- Empeñarse 
aún más: προσανéχω  insuper incumbo 
Que no puede empeñarse: áρρυσíαστος, 
ος,ον  qui non potest oppignari 

EMPEÑO: éγχυρασµóς,-ριασµóς,οû,ò  
oppigneratio.- Empeño,tesón: φιλοτí 
µηµα,ατος,τó; σπουδη,ης,η; ùποσχεσíα
ας,η; -íη,íης; ùπóσχησις,εως,η; φιλο
τιµíα,ας,η; φιλóτιµον,ου,τó    spon 
sio,contentio,ardor.- Con empeño: 
διατεταµéνως, íσχυρως, πυγµη  obnixe 
enixe.- Con sumo empeño:συντεταµéνως
enixe.- Con todo empeño: παγκρατικως
pancratice.- Con vano empeño: κενοσ- 
πουδως  inani studio.- Se ha de po- 
ner empeño: συντατéον  contendendum 
est 

EMPERADOR: `ηγητωρ,ορος,ò; αúτοκρá- 
τωρ,ορος,ò; δνáστωρ,ορος,ò  impera- 
tor.- El mismísimo emperador: ταυτο- 
κρáτωρ,ορος,ò  ipsissimus imperator 

EMPERATRIZ: ´ηγητειρα,,ας,η  impera- 
trix 

EMPERO: καì µην δη  sed enim 

EMPEZAR: ´áρχοµαι (-ξοµαι,-ηργµαι), 
éνáρχοµαι  incipio,initium praebeo.- 
Antes: προáρχω, προενáρχοµαι, προο- 
χεúω  ante incipio,ante ineo.- Por  
primera vez: καινíζω  inauguro.- Se 
debe empezar: áρκτéον  incipiendum 
EMPINADO,cuesta arriba: áνáντης,ης, 
ες  acclivis 

EMPINARSE: ùπερκúπτω  prolato capite 
prospicio 

EMPÍRICO: éµπειρικóς,η,óν  expirus 

EMPLASTO: ´éµπλαστρος,ου,ò; ´éµπλασ- 
τρον,ου,τó; καταπλáσµα,ατος,τó; σπλη
νíον,ου,τó  splienium,malagma,emplas 
trum.- Húmedo: ùγρéµπλαστρον,ου,τó 
humidum emplastrum.- Propio para em- 
plasto: éµπλαστóς,η,óν  ad illinen- 
dum aptus 

EMPLEAR: éναλíσκω, τáσσω,-ττω  insu- 
mo,destino 

EMPLEARSE en: διενιαυτíζω  incumbere 
Juntamente: συνδιατρíβω  simul ver- 
sor in 

EMPOBRECER: καταπτωχεúοµαι, πτωιχíζω
pauper fio, depaupero 

EMPOLVADO: éγκóνιος,ος,ον  pulvere 
conspersus 

EMPONZOÑAMIENTO: φθóριον,ου,τó  vene 
ficium 

EMPORIO: κατáβολον,ου,τó  emporium 
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EMPRENDEDOR: éγχειρητικóς,η,óν  ap- 
tus ad aggrediendum.- Gran emprende 
dor: µεγαλοκíνδυνος,ος,ον  qui mag- 
na pericula animose suscipit 

EMPRENDER: ´áπτοµαι, áφáπτοµαι, éνáρ
χοµαι, éπανειρéοµαι, éπαποδúοµαι, 
éπιχειρéω, κατατολµáω, παρεγχειρéω
capesso,suscipio,aggredior,auspicor 
Algo precipitadamente: αúτοσχεδιáζω
propere aggredior.- Con bríos,con 
valor: óξυλαβéω, τολµáω,τολµéω  
acriter capesso,patro.- Con συνεφáπ- 
τοµαι  simul capesso et aggredior.- 
Confianza en emprender algo: πεîσµα, 
ατος,τó  fiducia aggrediendi.-  De 

nuevo: προσεπιχεíρω  praeterea aggre 
dior.- El que emprende un camino por 
su voluntad: αúτοκéλευθος,ος,ον qui 
sponte sua iter aggreditur.- En 
compañía de otro: προσεπιχεíρω  una 
suscipio.- Fácil de emprenderse: 
εúεπιχεíρητος,ος,ον  facilis incoep- 
tu.- Juntamente: συνεπιβáλλω  una 
capesso.- Por unanimidad: συµφυσáω
conspiro.- Que emprende algo con 
calor: θερµουργóς,η,óν  audax.- Que 
emprende y ejerce grandes obras: 
µεγαλεπηβολος,ος,ον  qui magna et 
ardua suscipit et accipit.- Se ha de 
emprender con valor: τολµητéον  au- 

dendum est.- Una obra: φιαλéω  opus 
aggredior.- Tomar sobre sí,encargar 
se de: ùπολαµβáνω  suscipio 

EMPRESA: ´éργµα,ατος,τó; éγχεíρηµα, 
ατος,τó; παραδοχη,ης,η; παρεγχεíρη
σις,εως,η; πεîρα,ας,η; ùπóληµα,ατος, 
τó  illud quod susceptum est,incep- 
tum,susceptio,coeptum,facinus.- 
Acometer una empresa para daño 
propio: προσφθεíροµαι  una pernicie 
mea aggredior.- En común: κοινοπρα- 
γíα,ας,η  societas consilii.- Peli- 
grosa: παρακινδúνευσις,εως,η  peri- 
culosae rei susceptio 

EMPRESARIO: éγχειρητης,οû,ò  qui 
aggreditur 

EMPRÉSTITO: áρχαîον,ου,τó  mutuum 

EMPUJAR: ´ωστíζω,´ωθéω,´ωθω,´ωθíζω, 
διακροúω, διεµβáλλω, éγκροτéω, εíσω- 
θéω, εíσωθω (-ωκα), éπωθéω, éπωθω, 
éπωθíζω, éξαναγκáζω, στυπáζω, θαíβω
impello,pello,impingo,compello,intru 
do,trudo,injicio,propello.- Acción 
de empujarse mutuamente: διωθισµóς, 
οû,ò  impulsio.- Con el codo: ´ωλε- 
κρανíζω  cubito impello.- Echar a 
empellones de un lugar más alto: 
ùπερωθω,-θéω  e loco superiore detru 
do.- Hacia adelante: éπαρκéω  propul 
so.- Indignamente: περιωθéω, περιωθω
περιωθíζω  indigne trudo.- Juntamen- 
te: συµπατáσσω  una pulso.- Vehemen- 

temente: περικορúω  vehementer excru 
tio.- Que impele o empuja: ´ωστης,ου
ò  impulsor.- Que puede empujar: 
προωστικóς,τικóς,η,óν; ´ωστικóς,η,óν  
habens vim expellendi.- Empujar 
hacia adelante: προωθéω  impello 

EMPUJE hacia adelante  δíωσις,εως,η
protrusio.- Empujón: ´ωσις,εως,η; 
´ωσµóς,οû,ò  pulsio,trusio 

EMPUÑADURA de la espada: µúκης,ου,ò 
ensis manubrium 

EMULACIÓN: áντιπαρáτασις, áντιπαρéκ- 
τασις,εως,η; ζηλος,ου,ò; ζηλοσíνη, 
ης,η; ζηλοτυπíα,ας,η; φιλονεικíα,ας, 
η; φιλοτíµηµα,ατος,τó; φιλοτιµíα,ας, 
η; παραζηλωσις,εως,η  contentio,aemu 
latio.- Emulación en el arte: áντι- 
τéκνησις,εως,η  artis aemulatio.- 
Buena emulación: εúζηλíα,ας,η  bona 
aemulatio.- Digno de: éπηριτος,ος,ον
dignus aemulatione.- Mala emulación 
κακοζηλíα,ας,η  mala aemulatio.- 
Provocar a emulación: παραζηλóω  ad 
aemulationem provoco.- Seca y esté- 
ril: ξηροκακοζηλíα,ας,η  sicca et 
jejuna affectatio 
EMULADOR: ζηλαîος,αíα,αîον; ζηλευτης
οû,ò; ζηλωτης,ου,ò  aemulator 

EMULAR áντιπαρατíθηµι, áποµιµéοµαι, 
ζηλúω, ζηλóω, ζηλοτυπéω  invideo, 
contra pono, confero, aemulor 
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ÉMULO: áντíζηλος,áντíµιµος,áνθáµι- 
λλος,δúσζηλος,éφáµιλλος,ος,ον; áντα
γωνιστης,οû,ò  aemulus.- En la 
profesión: áντíτεχνος,ος,ον  aemulus 

EN: εíν, éνí, éν  adv.: dentro: 
prep. dat.gen.: en (in); éπι  
(gen.dat.ac.) in.- Junto a: παρá 
(gen.)  apud.- κατá  (ac.) in.- En 
tanto que: µéσφα  dum,donec,usque ad 

ENAJENACIÓN: áλλοτρíωσις, áπαλοτρíω
σις, ξéνωσις,´éκστασις,εως,η abalie- 
natio,alienatio mentis, excessus 
mentis 

ENAJENADO: éκστατικóς,η,óν; áλλοφρο- 
νεων,ων,ον  mente alienatus 

ENAJENAR: áλλοτριóω, áπαλλοτριóω,áπο
κτáοµαι,éκποιéω, éξαλλοτριóω, παραδí 
δωµι  abalieno,alineo,mancipo 

ENÁLAGE: éνáλλαξις,εως,η; éναλλαγη, 
ης,η  permutatio 

ENALTECER: βριáω  potentem reddo 

ENAMORADO: éρωτóληπτος,ος,ον  amore 

captus.- Algo: éρωτúλος,ος,ον  ama- 
torculus 

ENAMORARSE de alguna cosa  óφθαλµιáω
cupior aspectu alicuius rei.- Que 
enamora a los hombres: ληïáνειρα,ας, 
η  praedatrix virorum 

ENAMORAMIENTO: ´éρασις,εως,η  amatio 

ENANO,enana: áνδρíον,ου,τó; áνδρíσ- 
κος,ου,ò; νáνος, νáννος,η,ον; πíθη- 
κος,ου,ò; πíθεξ,ηκος,ò; πιγµαîος,σκο
παîος,αíα,αîον  nanuspumilio,homun- 
cio.- Que parece enano: νανωδης,ναν- 
νωδης,ης,ες  pumilionis formam ha- 
bens.- De pequeña estatura: 
ναννοφυης,ης,éς  pumilio,exiguae sta 
turae.- La mujer enana: βατúδη,ης,η
nana 

ENARDECERSE: áναφλéγω  inflammor 

ENARDECIDO sobre manera: ùπéρζεστος, 
ος,ον  supra modum effervefactus 

ENARDECIMIENTO excesivo: ùπéρζεσις, 
εως,η  nimia effervescentia 

ENCADENADO: áλυσúδετος,ος,ον; συνε- 
χης,ης,éς  catenatus,conjunctus   

ENCADENAR: òρµαθíζω, πεδáω, σειρεúω
in catenam connecto,pedicis vincio, 
catena constringo 

ENCAJAR: διαρθρóω  apte conformo,ar- 
ticulis distinguo 

ENCAJE (encajar): áρµóς,οû,ò  commi- 
sura, junctura 

ENCAJONAR: διαρθρóω  apte conformo 

ENCALADO: τιτανωτóς,η,óν  calce obli 
tus 

ENCALAR: τιτανóω  calce oblino 

ENCALLECER: áποσκιρρóω, áποσκληρóω, 
πωρóω  facio occallescere,induresco 

ENCANECER: éπιπολιóοµαι  canesco.- Que 
empieza a: µιξοπóλιος,ος,ον

canescens.- Que encanece antes de 
edad: προπóλιος,ος,ον  ante aetatem 
canescens.- Que encanece: πολιωδης, 
ης,ες; ùπóπολιος,ος,ον  canescens 

ENCANECIMIENTO: πολíωσις,εως,η  ca- 
nescentia 

ENCANTADOR,hechicero,curandero: 
µαγετας,α (µαγητης,ου,ò),éπωδος, 
éποιδóς,οû,ò;   éπαοιδóς,οû,ò  incan 
tator.- Hechicero que pronuncia 
encantamientos fúnebres: γóης,ητος,ò 
magus funereis incantamentis utens 

ENCANTAMIENTO: éπαοιδη,ης,η; -οιδíα, 
ας,η; éπασµα,ατος,τó; éπωδη, éποιδη, 
ης,η; γοητεíα,ας,η; γοητευµα,ατος,τó 
éπηλυσíα,ας,η; κατáδεσις,εως,η; κατá 
δεσµος,ου,ò; µαγγáνεια,ας,η; µαγγá- 
νευµα,ατος,τó; τερθρεíα, τερθρíα,ας, 
η; τερθρευµα,ατος,τó  incantatio, 
incantamentum 

ENCANTAR,usar de artes mágicas: éπá- 
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δω, éπαιδéω, γοητεúω, καταµαγεúω, 
κατεπαδω, περιωδéω, τερθρεúοµαι  in- 
canto.- Engañar embaucando: καθυπο- 
κρíνοµαι  garrule decipere.- Con 
otro: συνεπαδω  simul incanto.- Apto 
para: γοητικóς,η,óν  incantatorius 

ENCANTO: βασκáνιον,ου,τó; τερπνóτης, 
ητος,η  fascinum,jucunditas 

ENCARCELADO: áφερκτος,ος,ον; κατα- 
κλειστóς,η,óν  in carcere custoditus 
incarceratus 

ENCARCELAR: δéω (δéδεκα/δéδηκα, 
δδδδéδεµαιδεµαιδεµαιδεµαι), δεσµóω, εíργνυµι, καθεíργ
νυµι,-ειρνúω,-εíργω  in carcerem 
conjicio,carcere cohibeo,conjicio in 
vincula.- Se ha de encarcelar: 
εíργτéον  vinciendum est 

ENCARECER: ùπερθεµατíζω  liceor.- 
Aumentar el precio: áνατιµáω  pretium 
augere 

ENCARGADO: µελεδων, µελιδων,ωνος,ò,η
µελεδωνεúς,éως; µελεδωνóς,οû,ò,η
praepositus,praefectus.- Estar encar 
gado:  éγχειρíζοµαι  commissum habeo 

ENCARGAR: éφεστηκω, éφéστηµι, éφíστη
µι, παραγγéλλω, προκατáρχοµαι, προ- 
σáγω  injungo,praeficio,praecipio, 
commendo.- Además: προσυπιστáω, προ- 
συπíστηµι  ante commendo.- Juntamen- 
te: συνεφíστηµι  simul praeficio.-  
Puesto en manos de, encargado a: éγ- 
χειρíθετος,ος,ον  in manu positus.- 

ENCARGARSE de: διαφροντíζω, ùφíστηµι
éπαναιρéοµαι, éπιφροντíζω, ùπéχω, 

ùπισγνéοµαι, ùπισχνéοµαι  curae ha- 
beo,suscipio, in me recipio 

ENCARGO: éπιστολη,ης,η  mandatum.- 
Dar más encargos: προσεπιστéλλω  
insuper mando.- Dar un encargo: εíσ- 
χειρíζω  in manum committo 

ENCARNADO: `ροúσιος,`ροúσσαιος,α,ον
russus.- De encarnado: µιλτωδης,ης, 
ες, φοινικóς,η,óν  miniaceus, puni- 
ceus.- Mezclado de color encarnado y 
moreno: φλογóφαιος,ος,ον  flammeo et 
fusco permixtus.- Revestido de 
carne: σαρκοφóρος,ος,ον  carnem ge- 
rens 

ENCENAGAR: βορβορíζω, βορβορóω  coe 
no, contamino 

ENCENDER: ´áπτω (´áψω,`ηφα), áναπρé 
θω, áνáπτω (´áνηφα), áποπυρóω, διαí- 
θω, διαπíµπραµαι,-πíπραµαι, διαπíµ- 
πρηµι,-πρησω, éφáπτοµαι, éγκαíω (-
καúσω), éκκαíω,éκκαúω, éκρπηθω, éµ- 
πρηθω, éµπυρεúω, éµπυρíζω,-πυρóω,éν- 
αúω, éπιτúρω, φαινω (φανω,πéφαγκα), 
φλογóω, καíω, καταπρηθω, καταπυρíζω
περιδαíω, πíµπρηµι, πρáω, πρηθω, πυ- 
ρáζω, πυριáω, σµúχω (σµυξω,´éσµυχα) 
ùφáπτω, ùπεξáπτω, ùποτúφω  succendo, 
accendo.incendo.- A la vez: συνεκ- 
καíω, συνεξáπτω  una, simul accendo 
Soplando: éπαναρριπíζω  suscito ig- 
nem flatu.- Que enciende fuego so- 
plando: πυρηνεµος,ος,ον  ignme ven- 
tilando accendens.- Que se enciende 
fácilmente: εúκαης,ης,éς facile 
flagans.- Simultáneamente: συµφλéγω, 

συµφλογíζω  simul incendo.- Acto de  
encender: ´éµφασις,εως,η  emphasis.- 
El fuego amortiguado: ζωπυρéω  ignem 
sopitum accendo.- La lumbre, el 
fuego: πυραíθω  ignem accendo.- Más: 
προσαναρριπíζω, προσεµπρηθω, προσπυ- 
ρóω  insuper,magis,prorsus accendo 
Ocultamente: ùπεκκαíω  clam succendo 
Por abajo: ùποπιµπρáω,πιπρáω,ùποπρíµ
πρηµι,πíπρηµι  subjicio ignem.- Fá 
cil de encenderse: εúπρηστος,ος,ον
facilis accensu 

ENCENDIDO: ´éµφλωξ,ογος,ò,η; διατιν- 
θαλéος,α,ον; φλεγυρóς,á,óν; φλογóεις
εσσα,,εν; πυρινóς,η,óν; πυρωδης,ης, 
ες; πυρóεις,εσσα,εν  ignitus,igneus, 
flammeus.- Encendido con fuego: πυρω
τóς,η,óν  igne incensus.- De aspecto 
encendido: πυρωτις,ιδος,η  rutila 
aspectu.- Enteramente encendido: 
πáµφλεκτος,ος,ον  omnino accensus.- 
Muy encendido: ´éκπυρος,πολúπυρος, 
ος,ον  vehementer,valde accensus,ig 
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nitus 

ENCENDIMIENTO: ´éκπρησις,εως,η  in- 
censio 

ENCERADO: κηρωτóς,η,óν  ceratus 

ENCERAR: éγκηρóω, κηρóω  incero,cero 

ENCERRADO:  ´áφερκτος,ος,ον;  éνων, 
οûσα,óνννν (´éνειµι)  insitus, inclusus 
En un estrecho espacio: στενóχωρος, 
ος,ον  angusto spatio inclusus.- Por 
todas partes: περικατáληπτος,ος,ον
undique clausus 

ENCERRAMIENTO: áπóκλεισις,éναπóλη- 
σις,σúγκλεισις, εως,η; εíργµóς,οû,ò 
interclusio,inclusio 

ENCERRAR: ´éργω, áπιλλéω, εíσειλéω, 
éναποκλεíω, éνεíργνυµι,-ειργνúω,-εíργω, 
éνικλεíω, éνρáπτω, éπικλεíω, 
καταπυκáζω, κατεíλλω, καθεíργνυµι
includo,occludo.- Juntamente,simul- 
tnáeamente: συνγληïζω, συγκληζω, 
συγκελíω, συµφρáττω,-σσω,  συγκατα- 
κλεíω,συνεéργω, συνειλéω, συνεíργνυ- 
µι, συνεíργω, συνéργω  simul,una  in 
cludo.- Encerrado dentro de límites: 
éνóριος,ος,ον  quim est intra termi- 
nos.- Estar encerrado en pequeños 
límites: µειουρíζω  minoribus termi- 
nis finio.- Tener encerrado: éγκα- 
θεíργνυµι, éναποκλεíω  inclusum te- 
neo in 

ENCÍA: βáβριξ,ικος,η; οûλον,ου,τó 
gingiva.- Inflamación de las: 
παρουλíς,íδος,η  inflammatio gingi- 
varum.- Mal de encías: éπουλíς,íδος, 
η  vitium gingivarum.-  Que con el 
sabor acre excita las encías: óδαξισ
τικóς,η,óν  acri sapore pruritum gin 
givis afferens 

ENCICLOPEDIA: éγκυκλοπαιδεíα,ας,η
encyclopedia orbiculata 

ENCIMA: estar encima: ´éπειµι,áπαιω- 
ρéω,éπικρéµαµαι,ùπερεστηκω,ùπερíσ- 
τηµι,ùπερτéλλω  supersto,impendeo,de 
supersto,superemineo.- Extender por 
encima: ùπερσχéθω, ùπερτεíνω  supra 

extendo,tendo.- Pasar por encima: 
ùπεραβαíνω  ascensu supero.- Quedar 
encima: ùπéρειµι (éσοµαι,éσσοµαι) 
supersum.- Salir por encima: ùπερα- 
νíσχω  desuper orior.- Tender por 
encima: ùπερστρωννυµι,-στρωννúω (-
στρωσω)  supersterno.- Por encima: 
λíγδην  strictim 

ENCINA: δρúς,υóς,η;  πρîνος,ου,ò  
quercus.- De encina: δρúïνος,η,ον; 
δρυωδης,ης,ες; πρíνινος,η,ον  quer-
nus,illiceus.- Estéril: ´áσκρα,ας,η
quercus sterilis.- Excavada,vieja: 

σαρονíς,íδος,η quercus excavata.- 
Médula de la: µελáνδρυον,ου,τó  
medulla quercus.- Pequeña: πρινíδιον
ου,ò  parva ilex.- Selva de encinas: 
δρυµóς,οû,ó  quercetum.- Semejante a 
la encina: πρινωδης,ης,ες  similis 
ilici.- Teñido con corteza de: δρυο-
βαφης,ηςéς  quercus cortice tinctus 

ENCINAR: βαλανωτη,ης,η; δρυµóς,οû,ò; 
δρυµων,ωνος,ò; πρινων,ωνος,ò  quer- 
cetum,ilicetum 

ENCINTA: estar encinta: κυαíνω,κυéω, 
κυïσκω,κυïσκοµαι  in utero habeo,gra 
vida sum,pregnans sum 

ENCLAVAR: συµπεíρω  configo 

ENCLÍTICO: éγκλιτικóς,η,óν  encliti 
cus 

ENCOGIMIENTO: ùποστολη,ης,η  contrac 
tio 

ENCOLADO: κολληεις,ηεσσα,ηεν; κολλη- 
τóς,η,óν  glutinatus,conglutinatus

ENCOLADOR: κολλητης,οû,ò  glutinator 

ENCOLAR: κολλáοµαι,κολλáω, κολλóω, 
προσκολλáω  agglutino,glutino.- Que 
sirve para encolar: κολλητικóς,η,óν
vim habens glutinandi 

ENCOLERIZARSE: áποργíζοµαι  irascor 

ENCOMENDAR: παρατíθηµι,συνιστáνω,συν
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νíστηµι (στησω),στáω, συστατéω  com- 
mendo.- Encomendar antes: προσυπισ- 
τáω,προσυπíστηµι  ante commendo 

ENCOMIAR: éγγλωσσοτυπéω  gloriose 
praedico 

ENCOMIASTA:  éγκωµιαστης,οû,ò  lau- 
dator 

ENCOMIÁSTICO: éγκωµιαστικóς,η,óν  
laudatorius 

ENCOMIO, ávido de: φιλεγκωµιος,ος,ον
avidus encomiorum.- éγκωµιον, éπικω- 
µιον,ου,τó  praeconium, encomium 

ENCONTRADIZO,hacerse encontradizo: 
συντροχáζω,συντροχáω,´áντοµαι  obvius 
fio 

ENCONTRADO casualmente: παρατυχων, 
οûσα,óν; προστυχων,ων,óν (-οντος) 
ultro,fortuitus oblatus 

ENCONTRAR: δηω,éξáλφω,éξανευρíσκω
τéτµω  invenio,offendo.- Encontrarse 
con: éµπíπτω, συνενδιáω  obviam 
venio.- Se encuentra con: συνενεíκει
ται  confertur.- Correr a encontrar- 
se: προσυπαντáω  accurro obviam 

ENCORVADO: ´éγκυρτος,éγκúρτιος,ος,ον
`ραιβοειδης,ης,éς;`ραιβóς,η,óν;`ρικ- 
νóς,η,óν;`ρυφóς,η,óν;áγκúλος,ος,ον; 
éπικαµπης,ης,éς; éπικυρτóς,η,óν; éπí 
κυφος,ος,ον; γαµψóς,γυρεóς,η,óν; γυ- 
ρóς,á,óν; καµπαλéος,α,ον; καµπυλóεις
óεσσα,óεν; κναµπτóς,κυλλóς,κυρτóς, 
λορδóς,ùφóς η,óν; κυφαλéος,α,ον; κυ- 
φóς,η,óν; παλíγγαµπτος,παλíγκλαστος, 
παλíντονος,ος,ον  recurvus,incurvus, 
uncus,curvus.- Algo encorvado: ùπó- 
κυφος,ùπóκυρτος,ος,ον  subincurvus 
De cabeza encorvada: κυρταúχην,ενος, 
ò,η  incurvam cervicem habens.- De 
espalda encorvada: κυρταúχην,ενος,ò 
η  incruvum tergum habens.- Por la 
edad: γρυπáλιον,γρυπáνιον,ου,τó quem 
aetas incurvat 

ENCORVADURA: γρυπóτης,ητος,η; κúφω- 
σις,εως,η  aduncitas,incurvatio.- De 

un lado: πλαγιασµóς,οû,ò  obliquatio 

ENCORVAR: `ραιβóω, áγκυλóω, áναγνáµπ
τω, áπαγκωνíζοµαι, áποδοχµóω,διακáµπ
τω, διαλυγíζω, δοχµóω, éπικυρτóω, 
γαυσóω, γνáµπτω, ìδνóω,, καµπυλιáζω, 
κατακολπíζω, κυβáζω, κυφóω, κυλλóω,  
κυρταíνω, κυρτóω, ùπογνáµπτω  incur 
vo,inflecto,curvo,sinuo.- A la vez: 
συγκáµπτω  una incurvo.- Hacia la 
parte adelante: λορδαíνω, λοδρóω  
incurvo in anteriora.- Un poco: ùπο- 
περικλáω, ùποσιµóω  subtus infringo, 
leviter sinum efficio.- Cavidad: 
γρωνη,ης,η  excavatio 

ENCORVARSE: κατακúπτω, ùβáζω  incur- 
vo me    

ENCRESPADO: οûλος,η,ον; ìπποδασυς,υς
(masc,fem.) hirsutus,crispus 

ENCRESPARSE: κυµαíνω  turgeo 

ENCRUCIJADA: διéξοδος,ου,η; τριοδíα, 
ας,η; τρíοδος,ου,ò  compitum,trivium 
Puesto en las encrucijadas: τριοδí- 
της,ου,ò in trivio positus.- Honra- 
da en las encrucijadas (ép. de Héca- 
te): Τριοδîτις,ιδος,η  Trivia 

ENCRUELECERSE: φονáω  saevio 

ENCUBIERTAMENTE: áσυµφανως  tecte 

ENCUBRIR: κατειλúω  intego.- El sen- 
tido de las palabras: περιπλéκω  
involvo orationem 

ENCUENTRO: ´áντωσις,εως,η; áπáντηµα, 
ατος,τó; áπáντησις,εως,η; éντυχíα,ας
η; πρóσραξις,εως,η; συµβολíα,ας,η, 
συνáτηµα,ατος,τó; συνáτησις,εως,η; 
συνηβολíα,ας,η  occursus,congressus, 
conflictatio.- Al encuentro: íθú, 
òµóσε, ùπερβατως  obviam,obiter.- 
Aquel cuyo encuentro es funesto: 
δυσαντης,ης,éς;-áντητος,ος,ον cuius 
est sinister occursus.- Correr 
delante al encuentro: προαπαντáω  
obviam praecurro.- El acto de ir al 
encuentro: προαπáντησις,εως,η  itio 
obviam.- Que sale al: εúαπáντητος,ος
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ον  obvius iens.- Salir al: áντιτρé- 
χω  obviam eo.- Salir al encuentro 
con ímpetu: συγκúρω  cum impetu 
occurro.- Salir al encuentro para 
honrar: ùπαντιáζω, ùπαντιáω  obviam 
procedo honoris causa.- Salir al en- 
cuentro: áβολéω, áντáω, áντιáω, áντι
áζω, áντιβολéω, áντιµολéω, áντιπíττω
áντιπρóηµι, éγκυρéω, éγκúρω, éντεúχω
éντυγχáνω, éπαïσσω, éπαïσσοµαι, éπαν
τáω, παραπαντáω, παρατυγχáνω, προσ- 
τυχéω, συµβολéω, συνατιáζω, συνατáω, 

συντροχáζω, συντροχáω, συνθúω, ùφορ- 
µéω, ùπáντοµαι, áντω, áποσυµβολáω, 
προσíσταµαι, προστυγχáνω, προσυπαν- 
τáω  in occursum venio,obvius fio, 
occurro,obviam prodeo,obviam eo,ob-
vius sum,incido.- Volver a verse: 
´áντησις,εως,η  occursus.- Salida al 
encuentro: ùπáντησις,εως,η  obviatio
ENCUMBRADO el que se levanta a cosas 
grandes: áναγωγóς,óς,óν  in alta 
assurgens.- Por sí mismo: αúταιωρη- 

τος,ος,ον  sponte sua o per se in 
altum eventus                    

ENCURVAR: γαυσóω  curvum reddo 

ENDECHA: παρακλαυσíθυρον,ου,τó  fle-
bile carmen 

ENDEMONIADO: δαιµονιωδης,ης,ες  dae- 
moniacus 
ENDEREZAR: áποδιαρθρóω, áπορθóω,óρ- 
θóω ad rectum statum revoco,rectum 
reddo.- Instrumento para enderezar 
maderas: προσαγωγιον,ου,τó  fabrile 
instrumentum 

ENDEUDADO: κατáχρεως,ω  debito impli 
citus 

ENDÓGENO: éνδογενης,ης,éς  intus 
genitus 

ENDULZAR: éγγλυκáζω, éγγλυκαíνω, 
éγγλúσσω, éπιγλυκαíνω, éπιλεαíνω, 
γλυκáζω, γλυκαíνω, καταγλυκαíνω, 
µειλíσσω, παρηδúνω  mellitum reddo, 
condio, edulco, dulce reddo,dulce 
efficio 

ENDURECER: áποσκιρρóω, áποσκληρóω,  
κροµβóω, µυλóω, πωρéω, πωρóω, σκληρυ
νω  induro,duro,durum facio,obduro.- 
Hacer duro y firme: στεριφοποιéω  
durum firmumque efficio.- Aún más: 
éπιπωρóω  insuper obduro.- Como 
piedra: σκυρóω  in lapidem induro.- 
Hacer endurecer alrededor: περιπηγ- 
νυµι,-πηγνúω,,-πηγω  concresco.- Por 
todas partes: περισκληρúνω  circum- 
quaque induro.- Que endurece: στοµω- 
τóς,η,óν  indurator.- Que puede 

endurecerse: σκληρυντικóς,η,óν  ha- 
bens vim indurandi.- Endurecerse: 
áποσκιρρóω, áποσκληρóω, κατασκιρρóω, 
προκατασκιρρóω, σκιρρóω, σκληρóω  
induresco,obduresco,duresco,induro 

ENDURECIDO alrededor: περιπηγης,ης, 
éς  circum concretus.- Como callo:  
τúλωµα,ατος,τó  quod in callum indu- 
ruit 

ENDURECIMIENTO: πωρωσις,εως,η; σκλη- 
µα,ατοςατοςατοςατος,ττττó  obduratio,durities 

ENEMA: ´éγκλυσµα,ατος,τó  per clys- 
terem infusio.- Ponerse un enema: 
éγκλúζω  per clysterem infundo 

ENEMIGO: áφáδιος,áναρσιος,ος,ον; áν- 
τáεις,áντηεις,εσσα,εν; áντιπολéµιος
áντιπóλεµος,ος,ον; áπεχθης,ης,éς;  
áπεχθητικóς,η,óν; áπóστοργος,áπóστρο
φος,ος,ον; δισφιλης, δυσµενης,ης,éς; 
éχθρóς,á,óν;éχθρωδης,ης,ες; éναντíος
α,ον; χαλεπηρης,ης,éς; χαλεπóς,η,óν; 
κακωτικóς,η,óν; µισοποιóς,οû,ò; νει- 
κéσιος,ος,ον; πολéµιος,íα,ιον  infen 
sus,inimicus,hostis,infestus.- 
Adquirir enemigos: προσπολεµóω  hos- 
tes aliqui acquiro.- Cerrar al 
enemigo desplegando el batallón por 
ambos flancos: ùπερφαλαγγéω, ùπερφα- 
λαγíζω  phalange circumventum hostem 
ex utraque parte includo.-Comunicar- 
se  con el enemigo por medio de seña 
les luminosas: παραφρυκτωρéω,-φρυκτω
ρéοµαι  facibus accensis hosti 
nuntia mitto.- Con ánimo enemigo: 
φιλéχθρως  inimico animo.- De todos: 
παντοµισης,ης,éς  omnes in odio 
habens.- Enemigo que destruye 
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quemando: δηïος,α,ον  hostis qui 
vastat comburendo.- Dirigirse contra 
el enemigo: χωρéω  tendo in hostes.- 
Enemigos mutuos: µισáλληλοι  odiis 
mutuis sibi infesi.- Hacer enemigo: 
éχθροποιéω, éκπολεµéω, πολεµóω  in- 
fensum facio,reddo,ad bellum excito 
Hacha,tea para significar la aproxi- 
mación del enemigo: φρυκτóς,οû,ò  fax 
qua hostium adventus significa- 
tur.- enemigo implacable: βαρúζηλος, 
ος,ον graviter infensus.- Indicar 
con hachones la llegada del: φρυκτω- 
ρéω  per faces adventum hostium sig- 
nifico.- Más enemigo: éχθíων,ων,ον
inimicior.- Muy: ´éχθιστος,η,ον  ini 
micissimus.- Portarse como: µισοπο- 
ιéω  hostilia facio.- Que rompe las 
filas enemigas: `ρηξηνωρ,ορος,ò  qui 
acies hostium rumpere potest.- Ser 
enemigo: διεχθρεúω, éχθρεúω  inimi- 
cus sum.- Sin amor a los enemigoc:  
áφιλεχθρως  sine amore inimicorum 

ENEMISTAD: ´éχθρος,εος,τó;´éχθρα,ας, 

η; áπéχθεια,ας,η; διαβολη,ης,η; δúσ- 
ναοια,ας,η,η; πολιγκοτíα,ας,η; ùπο- 
δρασíα, ùπóνοια,ας,η  inimicitia,ma- 
levolentia,offensio,simultas.- Ene- 
mistades: áφιλíα,ας,η  simultas,ami- 
corum penuria.- Amante de enemita- 
des: φíλεχθρος,ος,ον  amans inimi- 
citiarum.- El que volultariamente 
tiene enemistad: éθéλεχθρος,ος,ον
simultates ultro suscipiens.- Gustar 
de enemistades: φιλεχθρéω  amo ini- 
micitias.- Suscitar enemistad entre 
dos: συµβáλλω  simultatem concito 

ENEMISTAR,que enemista: áπεχζραîος,- 
χθαîος,α,ον  inimicum et odiosum 
efficiens.- Enemistarse: φιλéχθρως
´éχω ο διáκειµαι  inimicitiarum oc- 
casiones quaerito.- No llevarse bien 
δυσπαθéω  acerbe fero 

ENEMISTOSAMENTE: áπεχθρως, áπεχθρω- 
δως  inimice 

ENERGÍA,obrar con: σφοδρúνω  vehe- 
menter facio 

ENERO (primer mes de los atenienses, 
según unos; marzo,según otros): µου- 
νυχιων,ωνος,ò; γαµηλιων,ωνος,ò (idem 
october); ληναιων,ωνος,ò  mensis 
primus atheniensibus, januarius.- El 
día primero de Enero: éσιτηρια ο εí- 
σιτηρια  calendae januarii (sacrifi- 
cios de año nuevo) 

ENERVACIÓN: áπονεúρωσις,εως,η  ener- 
vatio 

ENERVAR: áπογυιóω, áπονευρóω, éκµαλ- 
θακóω, éκνευρíζω, éκθελúνω, νευροκο- 
πéω, καταγυιóω, παραλúω, παρανευρí- 
ζω, συνθρúπτω. θηλúνω, θηλúνοµαι
enervo,languesco,emollio.- Debilitar 
γυιóω  enervo.- Que enrva el ánimo: 
`ρηξηφρων,ων,ον  enervans mentem 

ENFADADO: δυσáρεστος,ος,ον  morosus 
Mostrarse enfadado: δυσαρεστéω  
morosum me praebeo 

ENFADARSE: óδúζω,óδúζοµαι, éπιµηνíω, 

χαλεπαíνω, χαλεπáω,-éω, κοτéω, θυµαí 
νω, θυµéοµαι  irascor,succenseo.- 
Gimiendo: σφαδáζω irascor cum gemitu 

ENFANGAR: βορβορíζω  inquino 

ENFÁTICAMENTE: éµφατικως,-φαντικως
significanter.- Hablar enfáticamen- 
te: στοµφáζω  utor grandibus verbis 

ENFERMAR: κáµνω (καµω,κéκρηµα), µαλα
κιáω, νοσéω, πονéω (πéπονα)  aegroto 
langueo.- Hacer enfermar: νοσíζω  
aegrotum facio.- Juntamente: συννο- 
σéω  simul aegroto 

ENFERMEDAD: áρρωστηµα,ατος,τó; áρρωσ
τíα,ας,η; áσθéνηµα,ατος,τó; λωβως,ου
ò; νοσηλεíα,ας,η; νóσηµα,ατος,τó; 
νóσος,ου,ò; νοûσος,ου,ò; πáθος,εος, 
τó; ποινη,ης,η; πóνηµα,ατος,τó  mor- 
bus,aegritudo,aegrotatio.- Acceso de 
enfermedad: παροξυσµóς,οû,ò  acces- 
sio morbi.- Agravado con la enferme- 
dad: νουσαχθης,ης,éς  morbo gravatus 
Aproximación de la: προπáθεια,ας,η
adventatio morbi.- Ataque de una en- 
fermedad: καταβολη,ης,η; καταβολáς, 
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áδος,η  morbi accessio.- Causar en- 
fermedades: νοσοποιéω  morbos ingene 
ro.- De larga duración: µακρονοσíα, 
ας,η  diuturnitas morbi.-Enfermedad 
pesada,grave: δυσπáθεια,ας,η  gravis 
aegritudo.- El primer ataque de 
enfermedad: πρωτοπáθεια,ας,η  prima- 
rius effectus.- Facultad de conocer 
las enfermedades: νοσογνωµονικη,ης, 
η  facultas morborum dignoscendorum 
Fomento de la enfermedad: νοσοτροφíα
ας,η  morbi nutritio.- Leve: νοσηµá- 
τιον,ου,τó  morbulus.- Lo que acaece 
casualmente en la enfermedad: συµπ- 
τωµατικóς,η,óν  qui casu et accessio 
ne fit in morbo.- Afección a una 
parte o miembro sólo del cuerpo: 
µονοπáθεια,ας,η  affectus et morbus 
unus.- Paciencia en la enfermedad:  
εúφορíα,ας,η facilitas in forendo 
morbo.- Que produce enfermedades: 
νοσοποιóς,óς,óν  morborum  effector 
Recuperarse de una enfermedad: áνασ- 
φáλλω  resurgo e morbo.- Terminación 
de la enfermedad: κρíσις,εως,η crisis 

ENFERMIZO: áπóµαχος, éπíνοσος,ος,ον  
γυιóς,η,óν; νοσακερóς,á,óν; νοσαλéος
α,ον; νοσηρóς,á,óν; νοσηµατωδης,ης, 
ες; πολúνοσος,ος,ον  causarius,obno- 
xius morbis,morbidus, multis morbis 
obnoxius 

ENFERMO: ´áνυχυς,υς,υ; ´áρρωστος,ος, 
ον; áπóµαχος,ος,ον; áσθενης,,ης,ες; 
βαρúγυιος,ος,ον; κροιóς,η,óν; στερι- 
φóς, τρυσσóς,η,óν; ùδαρης,ης,éς; 

úδαρóς,á óν infirmus,causarius,aeger 
aegrotus.- Muy enfermo:  ùπερασθενης
ης,éς  valde infirmus.- A manera de 
enfermos: νοσωδως, νοσηµατωδως  more 
aegrotantis.- Que apenas puede 
moverse: áκιδνóς,η,óν  infirmus.- De 
grave enfermedad: βαρúνοσος,ος,ον
graves morbos patiens, graviter in- 
firmus.- Estar enfermo: áρρωστéω,áσ- 
θενéω, καχεκτéω  aegroto.- Poner 
enfermo: νοσáζω  aegrotum reddo.- 
Que guarda cama: κλινηρης,ης,éς  in 
lecto decumbans 

ENFLAQUECER: áπισχαíνω, áποµαραíνω, 
ραíνοµαι, áτροφéω, αúχµóοµαι, éναµ- 
βλúνω, φλυδáω, íσχαíνω, íσχναíνω, 
íσχνóω, κατασκλéω,-κληµι, κατατρúω, 
σαθρóω  marcidum reddo,emacero,ema- 
cior,emacio,flaccesco,squalleo,lan- 
guesco,tabefacio.- Antes: προεκτη- 
κοµαι  ante contabesco.- De hambre: 
áφαυαíνω  inedia ixsicco 

ENFRENAR: ´ηνιáζω, éγχαλινóω  fraeno 

ENFRENTAR unas cosas con otras: 
áντιδιαιρéοµαι  divisa in adverso pono 

ENFRENTARSE,hacer frente: áντιµáχο- 
µαι  adversor 

ENFRENTE,de frente: προπáροιθε,-θεν
e regione.- Por enfrente: περáτηθεν
ex adverso.- Puesto enfrente: προσáν

τιος,α,ον  ex adverso positus 

ENFRIADO: κατáψυκτος,ος,ον; ψυκτη- 
ριος,íα,ιον; ψυκτικóς,η,óν  refri- 
geratus,seu qui potest refrigerari 
Muy: περíψυκτος,ος,ον  valde refri- 
geratus 

ENFRIAMIENTO: κατáψυξις, περíψυξις, 
εως,η; ψúγµα,ατος,τó; ψυγµóς,οû,ò 
refrigeratio 

ENFRIAR: éµψúχω (-ψúξω), ψúχω (`éψυ
χα)  refrigero.- Acción de enfriar: 
κατáψυξις,εως,η  refrigeratio.- En- 
friar alternativamente: áντιπεριψú- 

χω  vicissim refrigero.- Mucho: περι
ψúχω  admodum reefrigero.- Soplando: 
ψαινúζω, ψαινúσσω  ventilando refri- 
gero.- Vasija para enfriar: ψυγεúς, 
éως,ò; ψυγéον, ψυγíον, ψυχεîον,ου, 
το  vas aut locus in quo refrigera- 
tur aliquid 

ENFRIARSE: αúρíζω, éρριγóω  frigesco 
inalgeo.-  Que apenas puede enfriar-
 se: δυσπερíψυκτος,ος,ον  qui diffi- 
culter refrigerari potest 

ENFURECER: éκθηριóω  effero.- Enfure 
cerse: áναµιµáω, áποθηριóω, βριµáζω, 
βριµαíνω, βριµáω, βριµáοµαι, βριµóο


